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18 El papel de Luarzcia, está escrito imitando 
la pronunciación cuanto ha sido posible; esperamos 
que la discreta artista que lo desempeñe lo com- 
_plementará, obteniendo gato lisonjero, como lo fue 
el notable de la señora Bime, á quien dedicamos 
tan justo como afectuoso recuerdo, 

2.* Esta obra puede representarse como pieza, 
suprimiendo la música y diciendo lo marginado 
con este signo (*), lo cual es conveniente supri- 


mir como zarzuela. 
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ACTO ÚNICO. 


Sala decentemente amueblada. Por la puerta del fondo se vé un 
café. Dos puertas á la derecha (la segunda con llave); otra á la 
izquierda. En primer término, chimenea; sobre ella un espejo 
grande. Un velador en el centro; placar con un frasquito; sillas, 
butacas, ete, 


ESCENA PRIMERA. 
Francisco, despues Juana. 


F RANCISCO, (Escuchando en la primera puerta de la derecha.) 
| El señor de Fortunio duerme; doña Baltasara no 
bajará hasta luego, y si Juana tuviese la buena 


ocurrencia... 

JUANA, ¿Se puede...? (Por la izquierda.) 

FRAN, Si, Juana; estamos solos. Acabo de abrir el café 
y... pero ántes debo abrazarte. 

JUANA. ¡Déjame en paz! 

FRAN. ¿Me rehusas despues de medio año de ausencia...? 

JUANA. Tú lo has querido. | 
Fran, Pero en cuantu hallé el medio de reunirnos helo 


aprovechadu. La señora necesitó criada; te mandé 
venir de Talavera, y desde ayer tarde estás colo: 
cada en su casa, 
JUANA, Como criada! 
Fran, Paciencia, Juana; tengu grandes proyectos. Doña 


JUANA, 
FRAN. 
JUANA. 
FRAN. 


JUANA. 
FRAN. 


JUANA. 
FRAN. 


JUANA. 
FRAN. 


JUANA. 


FRAN. 


D.2 BALTAS. 
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Baltasara es una viuda muy rica, su café la cansa 
desde que ha entrado en años; la creo pr óxima 
á traspasar su establecimiento, y yo pretenda 

sucederla. 

¿Y cómo? ¡Sin tener nada...! 

¡Tengu conduta! A 

Pues ¿chala en el puchero, verás que Caldo hace! 
Es preciso saber callarse para llegar 4% ser cafe- 
tera. Tendrás un mostrador, y nadarás en el ter- 
ciopelo y las blondas. 

¿De veras?... | 

Yo tendré un fraque y me pasearé como un señor 
dando mis dispusiciones.—Conozco un señorito 
que vá á rabiar! 

¿Quién? 

El empleadu que lleva las cuentas á la señora. Ls 
un lipendi... el don Juan del barrio; chico guapo, 
bien” plantadu, espiritual, segun dicen, y por 
quien se vuelven locas todas las mujeres; lo que 
á la verdad no comprendo, por más que miro al 
tal Fortunio. 

¿Es un jóven paisano que vino de Talavera? 

No se. Á proposito; Toribiw, nuestro hijo, ¿á qué 
hora llega en la mensajeria? Dices que lo trae 
el mayoral? 


- Asi me lo ha prometido; y te advierto que de nin 


gun modo me separaré de él! 
¡Silencio! Paréceme que oigo á la señora... 


ESCENA IL 


Dichos, doña Baltasara. 


(Puerta izquierda con un tazon de leche.) 
Bien, Juana, me gusta que seas madrugadura, 
¿Dónde está Fortunio? 
"Todavía duerme, pero si la señora quiere que lo 
llame... | 
Do ningun modo; su salud exige los mayores cul- 
dados. Cuando se levante, O nmiéndels usted 
que tome esta taza de leche que le he preparado. 


z UE (La coloca sobre la chimenea,) 
-(¡Digo, si tiene suerte el mozo!) 


Y 
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¿No ha reparado ne que hace dias tiene una tose- 
So SECA... 
En efecén, señora, y he de aconsejarle que se case 


: pronto. 


¿Cree usted...? 

El boticario de mi lugar decia que el matrimonio 
es un calmante, una gran cosal—Y casi estoy 
dispuesta... 

¡A casarse? 

Cuándo uno tiene conduta. . 

No tengo derecho á oponerme, pero prevengo á V. 


- que me veria en el caso de despedirle. 


(¡Dios mio!) 

¿Vas comprendiendu el motivo?... (Bajo á Juana.) 
(Pero eso es una barbaridad.— ¡Pues ni una reina 
asoluta!) 


ESCENA UL 
Dichos, Lucrecia. 


(Precipitadamente por el foro.) | 
¡Quanto sono feliche di trovarla, siñora Baltasara! 
¿Qué sucede 4 V., Lucrecia? 
A mi siñora, que é soprappresa dal-le convulsioni! 
La tiple que vive en el principal... 
Ha desafinato, per casualitá, cuesto li fá sempre 
tanto di nervoso, que siamo in el duodechimo sve- 


- nimento! ¿Voleto farmi 1l favore di un frasquino? 


Con mucho gusto, pero no sé si queda agua doble 
de azahar. (Buscándola en el placar.) 

Es un pretesto, estoy Seguro. — (A Juana.) 

(¡Non vedo Fortunio! Ma si fucho la mia presen- 
cia... ¡Que treme il pérfido!) 

Hé aqui el único, pero es agua de Melisa. 
Benone.—Cuando la siñora soffri suoi inumerabili 
attaco, prende cuanto li presento senza reparare 
niente: voi sapete presisa coprire le formo, é cuesto 
frasquino, de que la viringrazio, llenará perfelta- 
mente il obbietto. 

Celebraré que asi sea. 

Señora ¿sirvo V. el desayuno? 

No, espero á Fortunio; lo tomaremos á la vez y le 


FrAN. 
Luc. 
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hablaré de cierto oda 

(¡Te yeo!) 

(Fa colazione col-la siñora. ¡Cui ha gatto quinso 
enserrato!) 

Es necesario traer pan de Viena para Fortunio; 
como está delicado le sentará mejor. 

(Cuesta donna trata con una tenerezza su dipen- 
dente!...—Siamo al-lerta! 

Juana, vaya V. al instante por el pan de Viena. 
Al momento señora. (Sale foro.) 

¿E nuova cuesta fanchi fanchinl-la? 

Sí, ayer llegó de Talavera. 

E bel-la. (Bisoñía una splegazione co Fortunio. ) 
Francisco, voy á areglar unas cuentas, pero me 
avisará V. en cuanto se leyante Fortunio. —(Que se 
mejore su señora, apreciable Lucrecia. — (Sale izqda.) 
Grazie, siñora Baltasara.(¿ Me será infidele? Dun- 
cue trema la mia vendetta!) —Addio Franchesco. 


(Sale foro.) 
ESCENA IV. 


Francisco, luego Fortunio.' 


Estu se enmaraña.—La señora mima demasiada 
á Fortunio, y estu paréceme que no hacemi negociu. 
—Veamos si despierta; hace dias tiene el sueño 
tan pesado! (Entra en la segunda puerta de la derecha, en 
tanto que Fortunio entra por la primera.) 
(Sin nada á la cabeza y el traje algo en desorden.) 
*Nadio me ha visto. 
MÚSICA. 


¡Lucha tenaz y fiera 
ya por do quiera 

me apresta amor! 
Libo su miel, y artero, 
me asalta fiero 

crudo dolor! 


Yo recorri 
con loco afan 
toda la escala 


del bello ideal, 


FRAN. 
ForT. 
FRAN. 
FORT. 
FRAN. 
ForT. 


Fran. 
ForT. 


FRAN. 
ForrT. 


FRAN. 


Fonr. . 


FRAN. 
Forr. 
FRAN. 
Forr, 


Y palo aqui, 

pellizco allá, 

¡con cada susto 

piramidal! 

¡Bien puedo decir ufano 

que soy la heróica escepcion, 
sl logro salir siquiera 

como el gallo de Moron! 


HABLADO. 
¡Demoniul—¿Por dónde ha entradu? 


Por la puerta del jardin. (Pasea.) 


¿Pasó la noche fuera? ¡Paréceme que cojea!... 
¡Silencio, desgraciado! —Vas á comprometerme! 
Apuestu á que le sucedió algun percance! 

Una aventura brillante en sus principios, pero 
muy vulgar en sus consecuencias. A ti, mi confi- 
dente reservado, puedo confiarla. 

Veamos esa nueva ella. 

Una viuda jóven y encantadora, cuyo nombre ja- 
más revelaré, aunque nuestras relaciones solo han 
sido platónicas. 

¿Pero el suceso...? 

Figurate que estaba 4 punto de contraer un nuevo 
matrimonio, de conveniencia, cuando su futuro se 
vió obligado á emprender un viaje largo y por mar. 
Algunos meses despues nos conocimos; ella to- 
maba un sorbete, que no pudo concluir sin que la 
subyugase el fuego de mi pasion. —Esta mañana, 
al despedirme de ella, sentimos llamar fuerte- 
mente á la puerta, no contestamos, y una voz se 
hace oir; era la de su prometido. 

¿Que volvia del viaje sin avisar? ¡Conozcu ese sis- 
tema! ¡es muy impulítico! 

Juzga de nuestro espanto; Palmira temblaba!..; 
Bueno, se llama Palmira. 

¡Ah, torpel Francisco, no abuses de mi secreto. 
Prosiga sin cuidado. 

Al fin cesó el ruido, y despues de media hora, 
apenas se veia, con sigilo y rapidez me lanzé á 
la escalera; cuando al pasar por el sitio a 08" 
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euro, siento caer sobre mialgo parecido 4 un 

baston. 

Ya pareció aquello. : 

Baston ó palo, no tuve tiempo para cerciorarme, 

pero ya me hallaba lejos, y todavia continuaba el 

otro pegando sobre el muro y el pasamano;—ha 

debido romper su baston, si lo era, 

Pues ha tenido fortuna. 

Te regalo sus productos. 

¿Pero ha salido sin sombrero? 

¡Horror! recuerdo que tenia la gorra, obsequio de 

Lucrecia, que en mi turbacion dejé en casa de su 

rival! 0 

¡Malo! Esa italiana es capaz de cualquier diablural 

—¡Ah! esto dejó el cartero para V. (Dándole una 
carta.) 

Bien. (La guarda.) 

¡Otro lu! Lo dicho; piénsome que esto no marcha 

bien. Avisaré á la señora... (Sale foro.) 


ESCENA V. 


Fortunio. 


¡Oh sino de las criaturas...! ¿Por qué me habrá 
dotado naturaleza con este mo sé qué tan simpátl- 
co al bello sexo?— Todos me envidián, cuando en 
el fondo soy el hombre mas desdichado...!—Esto 
es preciso que concluya. En mi desesperacion, he 
resuelto casarme; (aqui en confianza, con mi pa- 
trona doña Baltasara).—Todavia no la amo, 
pero si 4 su fortuna, y bajo este concepto es un 
matrimonio de inclinacion.—Mas, cómo vencer 
tantos obstáculos! —Sobre todo esa volcánica Lu- 
crecia! —Romperé con todas; empecemos por esta, 
carta que me dió Francisco. (Lee., «Caballero: soy 
»madre, y estoy resuelta á hacerle cumplir con 
»sus deberes. Dijo V, vuelvo, y no ha vuelto. Si 
»el cielo es justo, debe reservarle castigos espan- 
»tosos. Te abraza de todo corazon...—¿Quién? 
»La que has engañado indignameñte.» ¿La que ' 
yo he... ¡Sin otra firma! y techada en Talavera... 
Pues no acierto, —En fin, mi matrimonio ya á 
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q 
efectuarse; resolucion y...—La patrona; pongámo: 
nog en situacion. 


ESCENA VI. 
Fortunio, doña Baltasara. 


¡Ah! Fortunio, estaba inquieta, se ha levantado 

usted muy tarde. 

Demasiado, por que ya la hubiera visto. 

Solo de V. dependia. 

Paso noches tan agitadas... 

¡Cómo? | 

El recuerdo de cierta persona me quita el reposo: 

por la noche no me deja dormir, por la mañana, 
veo en sueño y me impide despertar. 

Hay en su semblante cierto abatimiento...! 

Muy natural. 

¿Por qué? 

Pregúntelo V. á su espejo. 

Por Dios, Fortunio, cállese V.—¿Ha tomado la 

taza de leche que le preparé? 

No, no es eso lo que puede calmarme. 

Su salud lo exije, se cuida V. muy poco. 

Si, Baltasara, desde que me has prometido tu 

mano, vivo en una ansiedad cruel; tengo rivales 

temibles, sobre todo el perfumista, que ha hecho 

locuras por ti. | 

¿No se lo he sacrificado? 

Cierto, pero interin nuestro himeneo no se efec- 

tue... 

¡Silencio! Está resuelto, pero debemos ser cautos, 

—¿Su tio no llega hoy? 

De Hungria, donde fué á comprar sanguijuelas. 

Mi tio don Pantaleon Rufilancha, antiguo veteri- 

nario de ejército, consecuente á sus instintos, se 

ha dedicado á esa Industria, constituyendo su ri- 

queza una gran cantidad y variedad de esos ani- 

malitos, que yo desearia poseer para ponerlos á 

los piés de usted. | 

No deseo riquezas, sino un corazon tierno y leal.., 

que dudo conseguir. 

¡Podria V. suponer...! 
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Sabo que soy buena, indulgente; puedo perdonar 
muchas pequeñeces, pero V. es muy galante, y 
como hay en la casa cierta jóven Italiana... 
¿Lucrecia? ¡Qué locura! Procuraré no hablarle... 
Eso me basta. —¿Almorzaremos Juntos? 

¡Tal favor...! 

¿No va V. á ser mi marido? 

¡Yo seré siempre tu amante! (Cogiéndola una mano,) 
¡Francisco, Francisco! (Llamando con coquetería,) 


ESCENA VII. 


Dichos, Francisco, despues Juana. 


¿Qué manda la señora? (Entra foro.) 


- El desayuno.—¿Ha vuelto Juana? 


Voy... Al punto. (Saliendo. 

¿Juana? 

Mi nueva criada; la envié por pan de Viena para 
usted. 

Con una bandeja que coloca sobre el velador.) 

El desayuno, señora; tengo que decirla... 

¿Pero y Juana? 

Me sigue. Mas tengo que decirla... 


Señora... (Foro.) 
(¡Ella!) (viéndola.) 
¡Ah...! (Deja caerel pan.) 


¡Torpe! ¿Qué haces? 

¡Paréceme que se han turbado los dos! 

Señora, es que se me ha torcido el pié... 

«Juana aqui! ¡Qué contratiempo! 

¿De habrá torcidu de veras... 

Francisco ¿tenia V. que decirme? 

(Jue la esperan en el mostrador para cobrar una 
letra. 


Voy.—Fortunio, espere un momento. (Sale foro.) 
ESCENA VIII. 
Fortunio, Juana, Francisco. 


Juana ¿tú aqui? ¿Qué intentas? (Pretipitadamente,) 
(¡Canastos! ¡Le habla de tú!) 
Caballero, usted se equivoca, yo no le conozco, 


Forr. 
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¡Ah!-—Me complacería que tuvieras razones para 
ello, Quizás la presencia de un estraño...—Fran- 
cisco, te ruego que nos dejes un instante. 
No es necesario; sabe que soy un confidente reser- 
vadu. 

¿Y por qué no habia de hablar delante de 61? Re- 
pito 4 V. que jamás le he conocido. 
Está encantadora. 
(¡Y tener que callarme! ¡No poder darle una pa- 
tadal) , 

Si continúas asi, mereces un marido, que te bus- 
caremos. ¿Verdad, Francisco? Un buen marido 
que nunca se incomode, un animal... doméstico. 
(¡Oh, ya no aguantu más!) ¡Señor de Fortunio...! 
¡Silencio ¡|—Alguien se acerca. 
(Dentro foro.) S1, señora, deseo abrazar á mi sobrino. 

¡Es mi tio Ruíilanchal--J 'uana, sé discreta, y tú, 
Francisco, chiton! 
Si... (¡Paréceme que haré una atrocidad!) 


ESCENA IX. 


Dichos, dofía Baltasara. luego don Pantaleon, por el foro, 


D.* Baz. 


PANTAL. 
Forr. 
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Forr. 
Md BAL. 
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iD.” BAL. 
FORT, 


en traje de camino. 


J vana, espérame dentro. (Juana sale puerta 1zq.) Fran” 
cisco, esté al cuidado para servirnos. (Francisco 


sale foro.) 
MÚSICA. 


'* ;Mi sobrino! 
| * ¡Caro tio! 

¡Un abrazo! 

¡Con fruicion! 
¡Viene usted desconocido! 
Guapo y fuerte. 

¡Hecho un leon! 

Ho recorrido la Europa, 
siempre encontrando, feliz, 
«conocidos.. 

¿Compatriotas? 
Serviciales, .. 
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¡Hasta alll 
Lejos del suelo 
pátrio adorado, - 
ya nostalgiado 
ful á suspirar; 
cuando de Lopez 
el chocolate 
me dijo ¡tatel 
ya estoy acá! . 


La Revalenta 
cosmopolita 
al punto grita 
¡vamos á él! 
Y de Merino 
los deliciosos 


. purés sabrosos 


miro do quier! 


De mis viajes 

corre la fama, 

y do quier clama 

patriota voz, 

que amistad brinda, 

salud, belleza, 

fuerza y riqueza 

con profusion! 

Ya de la muerte—se hace chacota, 
pues si algo escapa—de la eficacia 
del sábio aceite—de las bellotas, 
ved á Garrido—en gu farmacia. 
Por eso ufano 

listo y tan bien, 

contento en Cádiz 

desembarqué. 

¡Magnífico viaje! 

Mas nada en mi sentir 

nos dice, caro tio, 


PANTAL. 
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del más bello pais. 
La rica Andalucia 
¿le ha sido á usted hostil? 
ó acaso vino en globo 
de Cádiz á Madrid? 
Yo tenia veinte abriles * 
cuando entré en tal paraiso, 
y si á rastras no me sacan 
deyoro hasta el... manzanillo. 


¡Ay! que Evas, que Evas... que Evasl 
Que pierdo el sentio 

y er mengue me lleya! 

Porque tienen 

por completo 

cl secreto 

del iman! 

Y al pensarlo, 

salgo al trote, 


doy un bote 
y á plafar!... 
- .¡Ayl... porque aquello 
es... la mar! 
FORTUNIO. DOÑA. BALTASARA. 
¡Ah! buen tio, ¡Qué entusiasmo! 
que estrambote! sale al trote, 
tras un bote tras un bote 
vá á plafarl vá á piafar! 
¡ HABLADO. 





Tú, tan guapo como siempre... 

¡Usted tan bueno y rejuvenecido! | 
Conque tan contento de su viaje, señor de Ru- 
filancha. 


- S1, señora; Hungria es un soberbio pais; sangul- 


juelas muy grandes. 
Me parece que en España las hay tambien.., 
Si, pero la especie varia, 
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¿Almorzará V. con nosotros? 
Gracias, ya lo hice. 
¡Al menos café? 
Con mucho gusto. 
¿Francisco...? 
Al momento, señora. (Entra foro.) 
Llegué con un apetito devorador y entré muy 
temprano en un restaurant, donde por cincuenta 
cuartos he comido como un turco! 
Ese almuerzo no le hará daño. 
Me incomodé con un mozo; ya venia yo bastante 
azufrado por un asunto... y como tengo este génio 
de Barrabás, en mi cólera rompi vemdos platos! 
¡Jesus! 
¡ Veintidos!... 
Un monton que se hallaba 4 mi lado. De modo 
que el almuerzo me ha salido por cincuenta reales. 
—Pero los he tratado... ¡Estaba hecho una fúria! 
¡Siempre el mismo génio! 
Yo soy bueno en el fondo, pero en faltándomo.... 
uno, dos, tres.. | —hundido! 
(E lo que es su brazo, todavia..!) 
El café. (Colocándolo en el velador.) 
Señor de Rufilancha, cálmese y tomemos asiento. 
Gracias, hermosa señora; hablemos de usted, de 
sus negocios; me he apresurado á venir desde el 
momento en que Fortunio me escribió estos pro- 
yectos de matrimonio. 
(¡Tio, delante de Francisco!.. 
(¡Un casamiento!.. .—Cuando yo Ciglados 
(Si, aun es un secreto, y... 
Basta de misterios. Solo se me esperaba; ya estoy" 
aqui, y para que las cosas se hagan pronto y bien. 
Sé personalmente lo que acontece con las dila- 
ciones, 
¿Usted, querido tio? 
Cuando marché, hace ocho meses, estaba para ca: 
sarme. 
¿Es posible?... a 
No te lo dije, porque como eres mi heredó pu- 
dieras haber tenido un mal rato... 
Gracias. 
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Aplazado hasta. mi vuelta este matrimonio, con. 
una jóven que adoraba, llego sin avisarle, y mi pri- 
mer cuidado fué ir á su casa. 

(¡Qué coincidencia!) 

(¡A que parece aquello!) 

Llamo á la puerta, pero nadie contesta; repito con 
insistencia... nada! Sospecho de este silencio y me 
oculto en un ángulo de la escalera. 

(Eso es.) 

Al cabo de media hora, veo salir del cuarto de 
Palmira una forma humana, del género mascu- 
lino! 

¡Qué horror! 

La luz del dia, que principiaba, me permitió reco- 
nocerle. 

¡Lie ha conocido usted? 

Conoci que era un hombre, el cual se lanzó como 
un rayo por la escalera, pero al pasar cerca de mi 
le descargué tal diluvio de bastonazos... que si es. 
cierto que los hombres somos frágiles, este debe 
hallarse hecho añicos! 

(¡Ah, ahl—¡No lo decia!) 

(Decididamente era un baston.) (Levantándose.) 
Despues de este descubrimiento, no he querido 


subir al cuarto de... ¡la hubiera aplastado! 


* Yo en su lugar no volveria á casa de esa desdi- 
* chada. 
* Muchas veces suele ser una victima de las. apa- 
'* riencias] 
* "Tu prometida tiene razon. Iré; puede que ave- 
'* rigue el nombre del individuo, y entonces... ¡le 
* mato! 
(¡Horror!) 
Pero nada de esto debe influir en vuestro casa- 
miento; esta tarde se firmará el contrato.—Voy ás 
buscar testigos. i 
(El viejo es listu; no ha conocido... jál já!) 
Yo convidaré algunas personas. 
Lo ménos posible. La dicha huye del ruido. 
Enviaré á Juana, mientras hago que mi notario 
prepare un proyecto de contrato para que usted 
lo yea, 
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(¡Qué no daria yo porque estuviese ya firmado!) 
¿Pero dónde diablos he puesto mi baston? (Buscán 
dole.) ¡Ah! olvidaba que lo he roto esta mañana. 
(Tengo más memoria que él.) 
Hasta muy pronto. (Sale foro.) 
Si. 
Adios, sobrino. (Sale foro.) 
Hasta luego. (Le acompaña hasta la puerta.) 
¿Cómo impedir ese matrimonio...? ¡Ah! Tengo 
una idea; mi pequeño Toribiu, mi bijo! (Sale foro.) 


ESCENA X. 


Fortunio, luego Lucrecia. 


Mi horizonte se oscurece por todas partes, las 
nubes se acumulan, la tempestad se aproxima! 
* ¿Dónde encontrar un para-rayos... Ó más bien 
* un para-mujeres, objeto que todavía no se halla 
* en el comercio! Por'*fortuna doña Baltasara en- 
* tra en el matrimonio á toda máquina y mi tio 
* nada sospecha. Si pudiera aprovechar esta tre- 
* gua y ponerme á cubierto! * —Presentemos faz 
serena y sonriente á la fortuna para que se 
muestre propicia. (Tararea y se para de pronto al ver 
entrar á Lucrecia por el fondo.) ¡Lucrecial — ¡Habia 
olvidado este nubarron! 

Pare que é molto contento, Fortunio. 

No pare; es que seguramente presentia su lle» 
gada, encantadora Lucrecia. 

¡Sempre galante! Sono lietissima di trovarvi solo, 
abbiamo que parlare col-la maggio precauzione. 
(Y la patrona que va á venir...) Todo soy oidos. 
¿Credete que l'amore sia eterno? 

Al menos el que me ha inspirado la hermosa Lu- 
crecia... | 

Basta di complimenti; desidero franquezza e vi 
daré esempio. 

Me sorprende... E : 

E una confessione a que la delicatezza mi 0bbliga, 
Per disgrazia non puó mandarsi al cuore, e la in. 
costanza está in nostra [natura: voi lo sapete mé- 
glio que nessuno. ¡Si me amaso como nel princhi: 
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pio, lo non ayrei svegliato di cuesto dolche sonno; 
ma la indifferenza que rivela in su azioni... 

Asi lo tratamos, la conveniencia lo exige y creo 
haber disimulado... 

Non le riconveno, io so perfettamente que la sua 


-antica tenerezza e sol-lechitúdine, y la freddura di 


ora sono independenti de sua volontá; per cuesto 
non ha que ruborizarse, al contrario, la buona 
amistad esige franquezza «cambiare non é fare 
tradimento»; duncue di consiglio cámbia il sávio, 

¿Piensa de ese modo!... 

Chertamente. 

¿Conque ya no me ama? ¡Es posible! 

¡Non credo me asalte co riconvenzioni é lamenti!.. 
¡Libreme el cielo! —No soy ningun tirano. HboR 

tad completa, y pues no te gusto ya, separémonos... 

cordialmente. Dices muy bien «cambiare non é 
fare tradimento», é imitando tu franqueza debo 
decir; que si no te hacia traicion, cambiaba á toda 

máquina. 

¿Davvero?—¡Dúncue no mi hanno inganato!— 
¡Miserábile! 

¡Qué significa?... 

Lo aveva sospettato; ma non poteva crederlo! 
¡Ah! doncella artificiosa! 

¡Pérfido! mal conoschitemi; nul-la me detendrá in 

la mia terribile vendetta! —La morte me é indife-' 

rente; ma non moriró sola.—Vedi cuesto achiáio, 

que nunca sl separa da me? Cuesto é per castiga- 
re i traditori! | 

¡Un puñal! —Lucrecia, guarda eso y... 

Non tremi nul-la; ma que trema tua cómpliche! 
¡Qué cómpliche ni qué naranjas?—Eso es algun 

Sea que te ha soplado la porteral! 

¡Traditore! É la voche que corre de tu accasamen- 

to col-la cafetera, qui me ha fatto aprire l'ócquio! 

Esas son habladurias. 

¿Ti accasará con el-la? 

Yo, con una cafetera? Déjate de tonterlas. 

Está bien, llamadme cuando vuelya. (Dentro.) 

(¡Ah!) 

El-la; vas á daremi una prova, 
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¡Quieres que me pegue un tiro! | 
Tú, aspetti-la cui, io mi nascondo in cuesta cá- 
mera, e si se le escapa una sola parola cariñosa, 
sinó mi probas que nul-la existe fra voi!,..—¡Mi- 
ralo!... Ya me intendi! | 
Pero no consideras...) 

¡Nul-la; lo detto, 6 la morte! * 

¡Locura como ella!-—Es mas que fastidioso verse 
amado asi!-—Procuremos evitar una catástrofe. 


ESCENA XI. 


(en el cuarto), Fortunio, doña Baltasara. 


Héme de vuelta, con el proyecto de contrato. 
¡Hum! Hum! 
(Tosiendo para evitar que se oiga á doña Baltasara.) 
¿Le hice esperar mucho? 

(Mirando á la puerta del cuarto.) No..: al contrario... 
La contestacion es poco lisonjera. 
(Idem.) Quise decir á V. que no se molestase por mi. 
Sin embargo, creo que en el estado en que nos 
hallamos... 
¡Hum! hum! hum! (Tosiendo.) 
Es natural que me apresure... 
¡Hum! bum! hum! (tdem.) 
¡Pose V. mucho, Fortunio! 
En efecto, siento un mal estar.!; 
¿En el pecho? 
No, hácia la espalda... 
Espero que no tendrá consecuencias, y pronto los 
cuidados que podré prodigarle... (Sé abre puerta.) 
(¡Santo Dios!... se abre la puerta!) Señora, no sé 
que motiyos... Si la oyesen á V. podrian suponer... 
¿Y qué nos importan las suposiciones? ¿No esta- 
mos de acuerdo? ¿No hemos jurado?... 
¡Nada! —Yo no he jurado nada!—Si ha podido 
creer por un momento... imposible!...—Es verdad 
que todo el mundo se hubiera imaginado lo mis- 
mo... pero no hay motivos para incomodarse ¡por 
nada! (La puerta se cierra.) (Se cierra.) | 
¿Qué quiere decir!...—En verdad Fortunio, si se 
hubiera burlado de mi cariño... 
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aia Ruego 3 V. señora, que vea lo 
que dice. (¡Otra vez la puerta!) 
¡Qué puede motivar ese cambio repentino!... 
A. cada instante me parece verla salir y... 
¡Cruel! Me traspasa el corazon! 
Yo, jamas! (Pero no es difícil que la otra!...) 


¡(Se acerca con disimulo á la puerta y repara en la llave.) 


¡Precisamente cuando me sonreia la felicidad, en 
el momento de unirnos para siempre! 
¡La llave! (Cierra.) 


¿Por qué cierra esa puerta? ¿Hay alguien en ese 
ó p ¿guay alg 


cuarto? 
(¡Diablo! la situacion se complica!) 
¿No contesta? 


- Y bien, sí, señora. Hay una persona... 


¿Quién es? 

¿Y me lo pregunta usted!... Aunque tambien es 
posible que ese jóven haya entrado sin su consen: 
timiento. 

¿Un jóven! 

Ese pobre perfumista, que se ha vuelto loco por 
usted. No es estraño, está V. tan coquetona...!. 
¡Será posible! 

Ha sabido la noticia de nuestro casamiento, que 
empieza á divulgarse, y se ha escondido alli, fu- 
rioso, para escuchar... 

¡Un hombre tan tranquilo y cortés! — Yo: le 
hablaré y... 

¡Guárdese V. bien! —Está armado y jura atentar 
á su existencia! 

¡Qué horror! (Golpes á la puerra.) 

¿Le oye V. llamar? (a1t0.) Está bien, caballero, voy 
al momento.—Déjeme V. con él, yo le haré entrar 
en razon; mujer demasiado voluble! 

¿Pero V. me promete?... 


ESCENA XIT. 


Dichos, Francisco y un Demandadero con una cuna 


Fra, 


cubierta. 


/ 


(Precipitadamente foro,) ¡Señora! Aqui viene un 
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moza que se empeña en darle un rocadu personal. 
mente. 


¿De parte de quién? 


(Haciéndole entrar.) Entra.—Dice que el ordinario 
de Talavera le manda traer este niño, que el ma- 
ridu de su ama le ha encargado entregue á su 
padre que es dependiente de este café. 

¡En mi casa? 
(¡Será el niño á que se refiere la carta?) 

(Dejando la cuna sobre una silla.) Para el señor de... 
Fortuno. 

¡Fortunio! 
(Bajo al mozo.) Toma por tu trabajo: véte corriendo. 
¿Qué significa esto, Fortunio! 


Señora... (Se sienta.) 


Si, ese niño, espliquese V., se lo ruego, se“lo 
exijo! (Pausa.) | | 
(¡Calla! ¡y no lo niega!) 

Ese silencio me demuestra que se ha burlado de 
mi. ¡Caballero, todo ha concluido entre nosotros! 
¡Señora!... — (Deteniéndola.) 

(Mi pequeño Toribia hace su efecto.) 

Soy un desgraciado á quien la fatalidad persigue 
sin descanso! —En vano es luchar, y renuncio á 
defenderme: comprenda usted la nobleza de mi 
proceder. 

¡Pero ese niño! 

Es mio, querida Baltasara. | 

(¿Qué dice?—¡Habrá desvergonzado!) 


Hoy mismo me ha dado su madre la noticia, 


(¡Qué sospecha! Si fuese cierto!...) ] 
Fortunio ¿quién es esa mujer? ¡Quiero conocerla! 
El honor me impone silencio; es uu secreto entre 
el cielo y yo! (Algo daria por saber su nombre.) 
—Baltasara, no intentaré disculparme, pero enton- 
ces aun no habia tenido la dicha de conocer ese 
hermoso corazon. ¡Ah! si yo to hubiese conocido!... 
—Pero soy criminal, porque he podido afligirte. 
¡Oh, magnánima señora! —(Dobla una rodilla.) ¡Sácia 
en mi tu justa cólera! Sácame los ojos con tus 
lindas manos! —Pero no, esto seria vulgar; no me 


saques mas que uno, para que con el otro contem: 
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ple mi castigo y aun pueda admirarte! 


Preg, 


- ¡Mónstruo! ¿Por qué no puedo odiarte? 


Todavia me ama. (Levantándose.) ] 
(Es que se le parece.—Tiene algunos rasgus.. .) 


(Que ha estado mirando al niño.) . 


¡Que se lleven ese niño y jamás vuelva á oir ha- 


—blar de él! 


¿Y podré esperar...! | 

¡Ah! Soy muy culpable, no me atrevo á consultar 
mi corazon! | 
Baltasara. .. 

Déjeme V., me ruborizo de mi debilidad.. 


(Sale puerta ízq.*) 
ESCENA XITT. 


. Fortunio, Francisco. 


¡Oh mujer incomparable! —Sostiene su palabra de 

no pararse en pequeñeces. Vamos, Francisco, tú 

me ayudarás á llevar este niño. 

¿A dónde? j 

A doña Perpétua, una profesora de partos que 

nos dispensará su proteccion. 

¡Yo no me metu en lios! 

¡Cómo! —¿Pero qué cara de vinagre es esa? Tu, 

fosco y taciturno, tú sin'penas ni cuidados, que 

debias estar siempre alegre! 

(¡Si estuviese seguro de que este niño!...) 
(Levantando el puño sobre la cuna.) 

¿Qué haces, Francisco? 

Señor Fortunio, ya que soy su confidente, digame 

con franqueza, ¿de quién es este rapaciñu? 

Querido colega... solo puedo decirte que es uno 

de tantos...—Pero ese niño necesitará los cuida- 

dos de una nodriza. ¿Decididamente me niegas tu 

auxilio para llevarle? 

Lo que es yo... no me atrevu á meterme en lios! 

Pues lo llevaré yo solo, aunque me comprometa; 

la caridad es antes que todo! (Cojé la cuna y se dirige 

álasegunda puerta de la derecha.) 
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(¡Y se lo lleva! —Yo necesito saber...) 
¡Mi tio! (viéndole entrar por el foro.) 


ESCENA XIV. 
Dichos, D. Pantaleon. 


Fortunio ¿dónde vas con eso...? (Mirándole.) ¡Un 
niño! ¿De quién es? 

Este chiquitin... es un misterio; ya se lo contaré 
despues y le divertirá! CANA 
Tenia que hablarte. 

Al instante vuelvo.—¡Ah! en mi cuarto hay un 
jóven italiano disfrazado; si tuviera V. la bondad 
de hacerle salir sin que se aperciban, se lo esti- 
maria. 

Con mucho gusto. 

Gracias, tio, E * 
Adios, y vuelve pronto. . 

Al momento. (Sale corriendo 1.* puerta derecha.) 

Yo no le pierdu de vista hasta que averigue... 


(Le sigué.) 
ESCENA XV. 
Don Pantaleon, luego Lucrecia. 


Un misterio; quizá otro caso como el de esa pérfi. 
da Palmira. —Vengo de su casa donde he hallado 
pruebas irrecusables. ¡Oh! si conociese al indivj- 
duo!... —Pero no olvidemos libertar á ese jóven... 
(apre) Salga V., nada tema, estoy solo. | 
(Precipitadamente.) ¡Ah! infame... ¡Truffatore! — 
¿Dove está? 

(Es guapo jóven!...) (Examinándola.) 

Si pensa scamparsime se equivoca; aspettaró su 
SU Tegresso. 
Tranquilicese V., tengo instruciones suyas y Voy 
á hacerle escapar sin que le vean. 

¿Qué volete dire? 

Es cosa convenida con mi sobrino; puede V. te: 
ner confianza en mi, 

¡Ah! 6 suo sobrino ó nipote, cuesto traditore que 
arditamente mi ha quiuso!—Iba á gridare cuan- 
do la cóllera 6 indiñazione me sofocaron é cal 
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desmayata. 

¡Pobre caballero! 

¡Cavaliero?—¿Non avete voi ócquio in fachia, 
turpe? 


Jóven!... repare V. lo que dice, pues tengo malas 
pulgas y no consiento!... 
¡Quizá cualcuna altra farsa di Fortunio!—1Ío sono 
donna, cavaliero, una donna indeñamente inga- 
ñata per suo sobrino! 

Lo sospechaba. ¡Pobre chica!—Vamos, ese tu- 
nante de Fortunio... ¡Já, já, já! 

¿Se ride?... eE Tado 

Qué diablo, es necesario consolarse: es una des- 
gracia tan comun... 

¡Cuando dicovi qui il suo prochedere é infame, cri- 
minale! —;¡Cuesto accasamento col-la siñora Balta- 
sara, povera ingañata; cuesto niñío qui han tras- 
portato di cul...! 

Ya sé todo eso; pero cálmese usted. ¿A qué tomar 
las cosas por lo trágico? ¿Quién no vive engañado 
en este mundo?—Yo mismo soy en este momento 
victima de una traicion parecida, 

¿Cosi voi?-—Poyero uomo!... ¡Já, já, jál.:. 

Y serie... 

¿Non diche que $ una disgrazia tan comune?— 
¡Duncue consolátevi! 4 

¡Juro que me las pagarán! —Tengo datos, y esta 


" gorra escocesa que la casualidad puso en mis 


manos en casa de Palmira, quizá me hará conocer 
al individuo... 
¡Qué vedo!... 

¿Quevedo?, , 

Si, e la que 10 regalé 4 Fortunio. 

¡A mi sobrino! —¿Está Y. segura? 

¡Per disgrazial—¡Altra rivale, infame! 

¡El canalla! No respetar á su tio! —Pero ahora 
caigo, ese niño... los ocho meses que ha durado 
mi ausencia... ¡Horror de naturalezal—No hay 


: remedio para él, morirá! —Jóven, confie V. en mi 


brazo; voy por armas y padrinos, nuestra ven- 
ganza gerá terrible! —¡Vuelyo! 
(Sale foro.) 
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ESCENA XVI 


Lucrecia, despues Fortunio por la segunda puerta derecha. 
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MÚSICA. 


Non el braccio de ese vecquio 
mia vendetta ha de complir, 
ho trovato un altro mezzo 

piú sicuro de ferir! 


¡Vil truffatore, sofrirás 

di quésta donna el rigor; 
vuoles tradirme e accasar. 
¡Juro vendetta al mio honor! 


Ya queda el niño seguro... (Sin verla.) 
¡0 él Disimulemo! 
¡Lucrecia aquí otra vez! 
Vederme vi sorprende! 
¡No tal, tengo un placer! 
Loca, frenética, 

ántes me vió 

per un efetto 

de mi pasion. 

L'4ánima schética 

me diche ya 

—«¿la indiferenza 

ti vengarál» 

¡Eres turco, no te creo, 
esa es trama de otro ardid! 
Quanto giuro e vi prometo 
voi sapete se complir! 

S1 juras férvida 

no dudo, no, 

que así te quiso 

siempre mi amor. 

Pues más expléndida 

que el terco afan, 
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de libertad! 


Po 


Loca, frenética, eto. 
HABLADO. : 


'* To sapró vendicarmi sola; ho un proyeto di re- 
* sultatto piu sicuro que il barchio di cuesto 
* vecquio! | 

* Ya está el niño en seguridad, 

* (El; disimulemo.) : 

'* (¡Lucrecia!-—Está visto que no he de verme libre 
" de ellal) y 

* ¿Vi sorprende mi presenza? 

* Tanto como sorprenderme, no; pero como estabas 
'* tan furiosa, tan... 

* Loca di zelo ¿non é vero?—Puo stare tranquilo, 
** Mentre li amaba, ha potuto occorrere cuesto; ma 


ora é la indiferenza qui me vendicará. 


* Tendremos una introduccion como la de antes?... 

Sapete qne lo sono donna di complire la mia pa- 

rola. 

Perfectamente, y si supieras cuánto me gustas 

asi...—Pero mi tio debe esperarme y... ¿No le 

has visto? 

Ha salito; ma pronto ritornará co padrino. . 

Lo sé. ¡Cuánto le he hecho correr hoy! —mi buen 

tiol-—Oreo que debo prepararlo refrescos 6 pon- 

che, para cuando vuelva. ¡Ab! recuerdo que le 

gusta mucho el bischopp; voy 4 que Francisco 

mande prepararlo. 

Si volete no molestarsi, ho di demandare un té : 

per la mia siñora, e puó al medesmo tempo... 

¡Tanta bondad! —Lucrecia, así estás encantadora. 
(Va á cogerle una mano que Lucrecia retira.) 

¡Cuesta mano quieta! —Vedete la siñora Baltasara. 


ESCENA X.VIL 


Dichos, Doña Baltasara y Juana. 


_ (Puertaizquierda.  Detodos modos hay que 
recibir á los invitados; arregla esta habitacion. 
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Al momento, señora, deter los o del foro.) 
(Todavía esta mujer!...) Fortunio, podré hablar 
con usted? | 
¿Y por qué no? | 
Intendo, la siñora vuole estare sola co vol. 
¡Quizás ho venido 4 molestar...? 
(¡Home entre dos precipicios!) 
La siñora teme li arrebaten sua conquista. 
Que usted no ha sabido conservar. 
Tuto il mondo non ha il suo talento, e cuando si. 
é acchisa á tuta sorte di sacrifichio.. 2 
Hay personas o habiéndolos agotado, no leg 
qneda más Tecurso.. 
¿Qué? ' 
Vamos, señoras (A Lucrecia) Se dá el PO por 
bastantemente discntido. 
con fachiámo punto. (Dándole un hofeton.) 
¡Tal franqueza delante de mf?!.. 

(Mirando á doña Baltasara.,) ¡Qué barbaridad!... 
Esto enseñará á V. á que se deje pegar en mi pre- 
sencia. (Le dáuna bofetada.) 
¡Vive Dios! —Sino mirase que son... mujeres!... 
La siñora ha diritto que io non la invidio: á Dio 
grazie, non é ricevuto nesun niño per la mensage-. 
ria di Talavera! 
(¡Un niño de Talavera?...) 
Si fuese su. madre no le hubiera * hecho salir de 
esta Casa. 
¡Cómo! ¡Mi hijo!... 
¿Su hijo!... * Ñ 
¡Y mi marido consiente... A 4 buscarle, yo 
quiero que me den á mi hijo...! (Sale foro.) 
¡Su marido! 
¡Sono accasato! 
¡Esto ya es insoportable; todo acabó entre nos: 
otros. (Sale izquierda.) 
(Cuí de la mia vendetta; ma senza escándalo e 
pronto! (A1to.)—Addio, Fortunio. (Sale foro.) 
Todos me han dejado; gracias á Dios que respiro! 
—Mas no acierto á esplicarme,.. ¿Será Juana... ? 
—El hecho es que estoy. reñido con todos; mejor, 


APESTA 


PANTAL, 


Forr. 
PANTAL. 
ForT. 
PANTAL. 


ForTr. 


PANTAL. - 


Forr, 


PANTAL. 
Forr. 


—PANTAL. 


ForRT. 
—PANTAL. 


Forr, 


PANTAL. 
Forr, 


PANTAL, 
Forr. 


- PANTAL. 
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tambien estoy libre y puedo ofrecerme á una ru- 
sa que tiene todas las trazas de princesa.—AÁlfor- 


tunadamente cuento con mi buen tio, que siempre 
tiene su bolsillo 4 mi disposicion, 


ESCENA XVIII 


Fortunio, Don Pantaleon por el foro. 


AM está! 

No podia llegar con mas oportunidad... ¿Tiene. V. 

padrinos?... 

Nos aguardan: marchemos, caballero! 

¡Caballero?—¿Y á dónde vamos? 

Aqui tienes mi respuesta. Toma. (Dándole la gorra 
escocesa.) 

¡Horror!-—Los pelos se me erizan! | 

Esto te hará comprender el motivo de mi visita 

—Mira. (Enseñándole dos sables.) 

¡Dos sables! ¿Y cree usted posible un duelo entre 

nosotros? 

Inmediatamente, vamos! 

Yo, su sobrino, que atente á su vida, que cometa 

un tiicidio? 

¡Serias cobarde?... 

Soy de la familia, su sobrino carnal, ] 

Tu ultraje ha roto los lazos de parentesco; me ha, 

hecho perder el cariño de padre conque .te mi- 

raba... y ahora solo quiero sangrel—¡Fortunio, 

bañarme en sangre! | 

¡Pero tio, usted comprende muy mal sus intereses; 

un comerciante de sanguijuelas es muy natural 

que quiera sangre; pero estraerla con el ausilio de 

un sable... ¡eso es perjudicar su mercancial 

Es inútil que lo eches á broma, vamos! 

Una palabra! —Tio, ¿y si fuese padre? Si el niño 

que V. ha visto?... 

¡Ira de Dios! —Te atreves 4 hablarme del hijo de 

Palmira!... 

¡Cómo! ¿Palmira?.:-—Pero ese niño es hijo de to- 

do el mundo!... : 

No más dilaciones; si no vienes, nos. batiremog 

aqui! 


Forr, 
PANTAL. 
Forr, 


PANTAL, 
FORT. 


PANTAL, 
Forr. 
PANTAL 
Forr. 
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-Perol... 


Decidete, 6 te doy un par de bofetadas. 

Poco á poco, tio; de mujeres las sufro con gusto, 

pero de hombres, ni aun el dicho tolero. 

Pues elije y en guardia! (Le presenta los sables.) 
(Coge los sables y se pone en guardia teniendo uno en 
cada mano.) 1oda vez que V. se empeña... —¡En 

guardia! | , 

Bien, ¿y yo?... EME 

Usted dispense, fué una distracion, (Le dá un sable.) 

¡En guardia! is 

SL, tio infiumano, carnivoro. 
juegan.) 


ESCENA XIX. 


(Cruzan los sables. y 


Dichos, Francisco por el foro con'un bol y dos. vasos en una. 


FRAN. 
Forr. 


FRAN. 


Forr. 


PANTAL, 
FRAN. 


FORT, 


FRAN. 


PANTAL, 


FORT. 


bandeja. 


¿Qué es eso?-..—¡Alto, señores...!-—Que llamo á la 
justicia!... 

No te alarmes, Francisco; es que mi tio me daba, 
una leccion... 

Eso es diferente; pero juegos de manos...—Aqui 
traigo el bischopp que la señorita Lucrecia ha 
pedido para usted, A 

¡Lucrecia se ha tomado ese interés)... (A su tio.) 
Esperemos á que se vaya. 

Corriente. 

Si no está bueno no tengo la culpa, ella misma lo 
ha preparado, pretendiendu que está mejor á la 
italiana. | 
Esa jóven me adora siempre. 


(D. Pantaleon y Fortunio se acercan al velador; éste llena los 
vasos.) 


(He tenido una esplicacion con Juana y me ha 
probado su inocencia. Ya estaba yo seguro de su 
buena conduta.) (Sale foro.) 


ESCENA XX. 
. Don Pantaleon, Fortunio. 


Aquí va á ser imposible terminar nuestro asunto; 
vamos á otra parte. 


Al menos bebamos antes este bischopp; yo nece- 


- PANTAL. 

- ForT. 

+ PANTAL. 

- Forr. 

- PANTAL. 

- Forr. 

- PANTAL. 
PANTAL. 


-—PANTAL, 
_Forr. 


-PANTAL.. 


Forr. 
-—PANTAL, 
Forr. 
PANTAL, 
' Forr. 


¿PANTAL. 
Forr. 
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Forr. 


Forr. 
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Forr. 
(PANTAL, 
Forr, 
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sito aturdirme para continuar este duelo mons- 


truoso! | 

(Le ayudaré á beber para que termine antes. 

Es la última vez que uno de los dos bebe bischopp. 

No importa; estoy cansado de la vida. (Bebo) 

Y yo bendeciré la mano que me la quite. (Bebe.) 

Pronto verás cómo mueren los valientes. (Behe.) 

Mo alegraré de no qnedar para contarlo. (Chocando 

los vasos,) —Á la salud de V., tio, Beben.) 

Este bischopp tiene un gusto tan estraño!... 

He aqui el resto. (Hecha lo que queda en-el ból en el 
/ vaso de su tio.) | 

Despachemos pronto. - | 

¿Qué es esto? ¡Una carta entre el bol y la bandeja! 

Me tiene sin cuidado. 

(Leyendo.) “Le habrán detto qne cuesto bischopp é 

»á la italiana; cuando lo haya bebido estará enve- 

>nenato!» 

(Tira lo que tiene en la boca y deja el vaso precipitadamente ) 

¡Envenenado! | 

(Leyendo,) <A. sua morte seguirá la mia, Di cuesto 

»modo si vendica Lucrecia.» 

¡Envenenado...! 

¡Horror!... | 

Solo te faltaba asesinar 4 tu tio! 

¡Me acusa V., como sino estuviera bastante casti- 

gado! —Daria mi vida por salvar la de los dosl 

¡Ah! ¡Yo me quemo! | 

Yo me abraso. ¡Ay]! - CoNo. 

(Que se ha aproximado ála chimenea.) ¡Qué veo! una 

taza de leche! 

¡No me acordabal Es mia, partamos!.... , 

No hay mas que para uno. (Va á heber,) 

Tengo el derecho de ser el primero. (Deteniéndole,) 

¡No, para eso soy tu tio! ¡Suelta la tazal... 

¡Jamás! Primero la muerte! 

¡Pues sálvese el que pueda! 

(La e se rompe entre sus manos.) 


¡Ah!— ¡Soy hombre muerto! 
¡Favor! 


¡Socorro! (Abandonándoge en una butaca.) 


ForT. 


2 


¡Ya no hay remedio! (ldew.) 


ESCENA ÚLTIMA. 


Dichos, doña Baltasara, puerta izquierda, Francisco y 


D.* Baz. 
PANTAL. 


TODOS. 
ForT. 
FRAN. 
JUANA. 
D.a BAL. 
FRAN. 
JUANA. 
Forr. 
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ForT. 
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D.* Bar; 
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Forr, 
PANTAL. 
Luo. 


PANTAL. 


Forr, 
FRAN. 
PANTAL. 
Forr, 
Luo. 


Juana, foro, luego Lucrecia. 


¿Qué significan esas voces?—¿Suceode alguna des: 
gracia? 

¡Y grande, mi querida señora! ¡Estamos envene 
nados] 

¡Qué horror! 

La infame Lucrecia envenenó el bischopp! 
¡Y yo que lo he probado!... ¡Ay! 

¡Mi pobre maridu! 

¿Pues no está casada con Fortunio? 
¡Cómo casada?...—¡Y lo he probadu! 

¡Si apenas le conozco!... 

Tranquilizate, Francisco, yo no soy el marido d 
tu mujer. 

¡Y lo he probadul! 

¡Pero ese niño misterioso?... 
Señora, crea V. al hombre que tiens una pierna e 
la sepultnra: yo no soy el padre de ese niño. 
¡Será posible! 

Pero tanto le importa á V. eso que para nada, 
ocupa de los que se están muriendo! 
¡Es justo! 

¡Cómo! 

¡Juana, corre á la botica!... 

(Foro. Adelantándose.) ¡Dotonótovil—¡Ya é 6 tard 
¡Lucrecia!... Borgia! 

¡Horrible criatura! ! 
Solo io ho il remedio. Su salvazione pendo 
Fortunio. 

Cásate con ella, Fortunio, es lo que desea. 

Ya que estoy en camino, prefiero morir. - 4 
¡Señor, tenga lástima de un inocente! dl 
Te doy la mitad de mi fortuna. ¿ 
¡Lucrecia!... Que se salve mi tio. 1 
Cuesto 6 lánico contrayveleno; basta bere. 


PpocoO... — (Presenta un frasquito que Fortanio uva a 
guradamento a sus labios. ) 






PANTAL. 
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(Cogiéndoselo.) ¡Ahora yo! (Leben 
¡Ya me siento mejor! 


¡Es cosa escelente! (Pasando el frasco a Francisco.) 
(Examinandole.) ¡Si es el ag de esta ma- 


ñiana! —Aguade melisa... 
¡Preparata! (Precipitadamente y bajo.) ¡Silencio, Ó si 
accasa col-la siñora e ti queda senza café! 


Entonces callo, y bebo por la forma! - (Bajo.) 


¡Ah! en esto habia de parar Fortunio! 

¡Señora!.. 

¡S1 me sel infidele!... (Bajo y enseñándole el puñal.) 
He aquí lo que he ganado con ser tan pródiga- 


- mente simpático á las mujeres; una que lleva en 


dote puñal y arsénico! 
MÚSICA 


Como ferita leonessa 
que il suo figlio ve rubar 
ho difeso il mio honore 
señza nul-la riparar. 

Ma ritorno á eser colomba 
dolche, umile, senza hiel, 
al vedermi ya tua esposa, 
al vederti esposo fiel. 
Tuti contenti 

slamo, siñor, 

si la mia nozze 

ha il tuo favor. 


Tuti contenti 
slamo, siñor, 
si la sua nozze 
ha il tuo favor. 


FIN. 


(TELON.) 


MANUEL QTEUIRO 
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